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Warum nicht auch

Empfangschein am Knopfloch
zur Hebung der Gebefreudigkeit?

Der Uebersetzer
Er hieh Egizio Bauer. Sein Vater war

Deutscher, seine Mutter Italienerin. Sie
wohnten in Alexandrien. Als elfjähriger
Junge kam er in das damalige
«Humanistische Gymnasium» in Basel, und
seine Kenntnisse der deutschen Sprache

waren ziemlich mangelhaft. Dah er in
der Lateinstunde «Templum musarum»
(Musentempel) mit «Tempel der Mäuse»
übersetzte, lieh man ihm noch hingehen,

aber dann kam eine Stelle aus dem
lateinischen Lesebuch: «Lavinius fugit
per noctem» (Lavinius floh während der
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Nacht), welche der Arme wie folgt
übersetzte: «Lavinius flöhte die Nacht
hindurch.»

Dies trug ihm neben dem Gelächter
seiner Mitschüler eine Ohrfeige des
Lehrers ein, was ich demselben bis
heute nicht verzeihen kann. P. T.

Das Hochzeitsfest

im Kongr^hgebäude ist lür die Vermahlten, wit lür
die Hochzeitsgäste, eine bleibende Erinnerung.
Bar, Restaurant, Konxert-Café. Telephon 7 56 30
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empfanssekein am Knopf.oek
IUI- Uebung cisr Ssbsfi'eucjigksii?
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;sins Ksnntni;;s cisr cisut;ciisn 5vrscks

wsrsn zismlick msngsikott. val; sr in
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übsr;stzts, iisk; msn ikm nock Kings-
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blockt), wsicks cisr ^rms wis toigt
übsr;etzts: «l.sviniu; tiokts ciis i>iscnt
kinciurck.»
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